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Yamabe no Akahito (724–736 alkotott) A „Manjosu”, a 700-as évek végé-
nek azóta is híres antológiája 13 hosszabb (choka) és 37 rövidebb (waka)
versét tartalmazza. 

Oszlik a köd 
az Aszuka tó vizéről.
Az emlék 
nem múlik el 
ily könnyen.

Ariwara no Narihira (825–880) Két császár unokája, az udvar népszerű 
figurája, ismert waka költő. Felvették a „Költészet Hat Géniusza“, és a „Har-
minchat Géniusz” antológiákba.

Mindig gondoltam, 
hogy ezt az utat választom.
De még tegnap sem tudtam, 
hogy ma. 

Emperor Koko (830–887) Japán 58. császára, waka költő. Verse megjelent
az egyik leghíresebb, száz költő egy-egy versét tartalmazó 12. századi anto-
lógiában, az „Ogura Hyakunin Isshu”-ban.

Kimentem a mezőre,
a tavasz első virágait 
neked begyűjteni.
Végig könnyű hó 
hullott köntösömre.

Ono no Komachi (825–900) költőnő, neve ma is a női szépség szinonimája.
Egyike a nevezetes, 12.században összeállított rangsornak, a „36 Halhatatlan
Költőnek”.

Már nem jössz 
e holdtalan éjszakán.
Vágyadra ébredek.
Mellem lángol és zihál,
szívem sisteregve ég.
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Lady Ukon (933–966 között alkotott) Daigo császár ágyasának udvarhöl-
gye; neve nem csak a 14. századi „36 Halhatatlan Költőnő”, de a 12. századi
„36 Halhatatlan Költő” között is szerepel.

Megtört szívemet nem siratom,
fejemet sorsom előtt meghajtom,
de mert ünnepi esküt szegtél,
az Istenekhez könyörgöm,
hogy bocsánatukban részesüljél.

Ki-no-Tsurayuki (872 –945) waka költő és a császári udvar kedvelt alakja.
Daigo császár kérésére 905-ben összeállította az első, császár által megren-
delt waka költészeti antológiát, a „Kokin Wakashu“-t.

Az árnyékos ligeten 
átfújó szellő
virágillattal
súlyosbítja köntösöm.

(…)

Kinn a lápon, a nádasban, 
madár siránkozik szomorúan.
Valami mintha felötlött volna neki,
mit jobb lett volna elfeledni.

Minamoto-no-Shitago (911–983) Emperor Saga egyenes ági leszárma-
zottja, jelentős költészeti tehetségéért felvették a „36 Halhatatlan Költő”
közé. Ő az első szemantikai megfontolások alapján összeállított szótár, a
„Wamyo Ruijusho” szerzője. 

Mihez hasonlíthatom
világunkat?
Homályos, őszi mezőhöz,
mit alkonyi villámlás 
terít be fényével.

Ōnakatomi no Yoshinobu (921–991) Arisztokrata waka költő, verseit több
klasszikus költészeti antológiába is felvették. 

A fenyves hegy szarvasa,
bár hulló levél nincs ott, ahol lakik,
az ősz eljöttét pontosan tudja,
csupán abból, ahogy hallatszik.

Dettre Gábor fordításai
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